MMUHOBPHAYKUM POCCUA
GOEOEPAJIbBHOEFOCYOAPCTBEHHOE BIO)XETHOE OBPA30OBATEJIbHOE YYPEXXOEHUE
BbICLLWEFO OBPA30BAHUA
«BOPOHE)XCKUWA FOCVHAPCTBEHHbIIZ YHUBEPCUTET»

(®rBOY BO «BI'Y»)

YTBEPXOAKO
3aBeayowmin kacpegpon
aHrnMmnckon counonorum

Ll,prKoéa J'I‘.B.

25.04.2025 .

PABOYAA MPOrPAMMA YYEBHOW ANCLIUMNJIUHDI

51.B.[1B.02.02 UcTopus HaumoHanbHbIX nutepatyp (Benukobputavusa n CLLUA)

1. Wndp n HammeHoBaHWe HanpaBNeHMA NOAroToBKM/crneunanbHOCTHU:
45.03.02 JlnHrBucTuka

2. Mpodmnb nogroroBku/cneuuanmnsaynm:
Teopusa 1 NpakTUKa MEeXKYNbTYPHON KOMMYHUKaL MK

3. KBanudumkaumsa (cteneHb) BbINyCKHUKA: Oakanasp
4. ®opma oby4eHus: o4yHas

5. Kacbenpa, oTBevarowias 3a peanusauumio AUCLUNIIUHBI:
Kadbenpa aHrnmmnckon gpunonormm

6. CocrtaButenb nporpammbl: EpemeeB A.H., k.(p.H., goueHT, Waposa H.A., K.M.H.,
poueHT, CbivyeBa AA.

7. PekomeHpoBaHa: Hay4yHo-meTogMyeckum coBeToM hakynbTeTa PO,
npoTokosnt Ne 8 ot 18.04.2025 r.

8. YuebGHbIM rog: 2027/2028 CewmecTp: 5,6



9. Llenn n 3apayum y4ye6HON AUCLUUNIINHDI:

10.

1.

Llenbto  ocBoeHuMst y4yebHoOM aucumnnuvHbl  «McTopus  HauuoHamnbHbIX — NUTepaTtyp
(BenukobputaHus n CLWA)» ABnsieTca AanbHenwee COBepLUEHCTBOBaHWE
NIMHrBOCTPaAHOBEAYECKOW, COLMOKYIbTYPHBIN U NUTEpaTypOBEAYECKOM KOMMNETEHLUUN

oby4aroLmxca.

OCHOBHble 3a4auv AUCLMUNINHDI:

- cchopmumpoBaThb NPeACTaBreHNE 0 HaMbonee 3HAYNUMbIX NMTepPaTyPHbIX NPON3BEAEHMAX
CTpaH U3y4yaemoro si3blka;

- Hay4MTb UCMNOSb30BaTb METOAbI KyNbTYpPHOW aganTauum NpeLeaeHTHbIX TEKCTOB
HaLMOHanbHbIX NUTEepaTyp.

MecTto yuyebHOM aucuunnuHbl B cTpyktype OOIM: ancumnnuua b61.B.[0B.02.02 Nctopusa
HaunoHanbHblX Nutepatyp (Benukobputanms n CLUA) Bxoaut B 4acTb, hOpMUPYEMYHO
yyacTHUKamMu obpasoBaTenbHbIX OTHOLWeHUN (ducumnnuHel no Beibopy) bnoka b1.

Kypc «UcTtopua HaumoHanbHbix nutepatyp (BenukobputanHua un CLUA)» aBnseTcsa 4acTblo
UuKNa BapuaTMBHbIX AUCUMNNVH. OucumnnvHaMmn, npejwecTByoWnMn 1 napannenbHbiMy
AAHHOMY KypCy M CBA3aHHbIMU C HUM, ABASOTCA 0bs3aTeribHble ANCUUNIUHBI — «AcTopus
aHrNUNCKoro Asblka» n «Mctopma n KynbTypa CTpaH N3y4aemMoro s3blkay.

MnaHupyeMble pe3ynbTaTbl OGYYEeHUA NO AUCLMUNIIMHE (3HAHWUA, YMEHUS, HaBbIKW),
COOTHECEHHbIe C TMNflaHUpyeMbiMU pe3ynbTaTaMu OCBOEHUs obpa3oBaTernibHOM

nporpamMmmbli (KOMI'IeTeHLIVIFIMI/I) N MHAUKaTopaMn NX AOCTUNXEHUA:

Koa HassaHuve Koga(bl) WNnamkatop(bl) lMnaHnpyemble pe3ynbtaThl
KOMNeTeHUUn oby4eHus
MK-1 | CnocobeH MK-1.1 | BnageeT 3HaHUAMU B 3HaeT NoHATUMHBINA annapaT

NPUMEHATL obnactu TeopeTUYeCcKon N NPUKIagHoOn

NosyYeHHble TEopun N NCTopumn TNIMHIBUCTUKM,

3HaHunA B obnactu n3y4aemoro Teopun nuTepaTtypbl U TEOPUK

Teopun n A3blka U NUTepatypbl, MEXKYTbTYPHOM KOMMYHMKaLUN

ncropum Teopun

n3y4aemMoro A3blka KOMMYHUKaLnN 1 YmeeT nHtepnpetTnpoBaTthb U

(A3bIKOB) 1 MEXKYITbTYPHOro aHanu3npoBaTb 3MMNUPUYECKUIA

nntepartypsbl B3aMMOAEWCTBUSA, UICTOPUM | MaTepuan ¢

(nuTepatyp), " NCnonb30oBaHNEM NOHATUNHOMO

Teopum KynbTypbl CTpaH TEeopeTUYECKON 1 NPUKNagHom

KOMMYHUKaLK, n3y4aemMoro sA3blka, NIMHIBUCTUKM,

NIMHIBUCTUYECKOTO 1 cnocobeH ocyLecTBNATL | Teopun nNuTepaTypbl 1 Teopun

aHanusa v NNHIBUCTUYECKUIA U MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKaLUN

NMHTEepnpeTaumm NMHrBOCTPaHOBEYECKUI npv peLeHnm

TekcTa aHanus npodeccrnoHarbHbIX U Hay4YHO-

B TEKCTOB PasfnyHbIX TUMNOB nccnegoBaTenbCKMX 3agad

npogeccmoHasnbHO

N 1 Hay4HO- Bnapgeet HaBbikaMmu

nccnegosaTenbCcko nccnegoBaTenbCKOM

N 0eaTenbHOCTH AEeATenbHOCTN N anropuTMamm
peLLeHnsa npodeccrmoHanbHbIX
3ajad C OrnopoKn Ha 3HaHuSA
TeopeTnyeckom n
NPVKIagHON NINHIBUCTUKN,
Teopun nuTepaTtypbl N TEOPUK
MEXKYITbTYPHOW
KOMMYHUKaumm




MK-1.2

CnocobeH oLeHnTb
Ka4yecTBO

nccnegoBaHus B
n3dpaHHoON

npeameTHoM obnacTu,
COOTHECTU

HOBYIO UHOOPMALMIO C yXKe
NMEIOLLLENCA, NTOTUYHO 1
nocrnegoBaTesnibHO
npencraBuTb

pe3ynbTaTbl COGCTBEHHOMO
nccneaoBaHns

3HaeT OCHOBHbIE npuHUUNbI
npoBegeHnda caMmoCToATesIbHOro
Hay4HOro nccnenoBaHmna

YMeeT KpUTUYECKM OCMBICTATb
AOCTWKEHNS NpefLlecTBEHHUKOB
B M3bpaHHOM

npegMeTHon obnacTu, KOpPEKTHO
n3naraTb CBOK Hay4HYHO
nosuuumio, He

npuberas K HeKOPPEKTHLIM
TEKCTOBbIM 3aUMCTBOBaHUAM

BnageeT HaBblkaMW NTOrMYHOIO U
000CHOBaHHOrO NpeacTaBneHns
pe3ynbTaToB

cobCTBEHHOro nccreaoBaHus

12. O6bem AMCUMNNMHBLI B 3a4€THbIX eauHuLax/yacax B COOTBETCTBUM C YH4EOHbIM

nnaHom — 5 3ET/180 vacos.

dopma NPOMeXXyTOYHOI aTTecTaumm: 3a4eT.

13. TpyaoemMkocTb No BuAam y4ye6Hon paboTbl:

TpyaoemMKoCcTb
Bug y4e6Hoi paboThbl Bcero [o cemectpam
5 cemecTp 6 cemecTp
AyONTOPHbIE 3aHATUSA 68 32 32
nexkuum 18 16 16
B TOM Yucre: npakTn4eckme 18 16 16
nabopaTtopHble 54 - -
CamocTtosiTenbHas paboTta 116 58 58
®dopma NpoMeXyTo4yHOM aTTecTauum (3avem.)
WToro: 180 90 90




13.1 CopepxaHne AUCLUNIIUHDbI:

n3obpaxxeHne nepcoHaxei, OCTPOCKKETHOCTb,
06unme aBTOPCKMX OTCTYMIEHWIN, CKITOHHOCTb K

Peanusauunsa
pasgena
n/n |HanmeHoBaHwe pasfena AnCLMNNAHBI
AUCUMMINHBI CopepxaHue pasgena gUCUUNIUHLI C NOMOLLbO
OHNanH-
Kypca, QYMK
1. Nlekuunm
1. MNpeamet 1 3agaun
Kypca 0
CHOBHblE TEPMMHbLI U onepauunm, Heobxogumblie
ans dounonornyeckoro aHanmsa tekcta. OCHOBHble
TUMbI U XXaHPbl TEKCTOB.
2. AHanus
XyLOXECTBEHHOM
npo3bl MNMnaH aHanu3a. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUEMbI U
MeTodbl aHanuaa
3 AHanuns noasum
MnaH aHanusa. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUEMbI U
MeTodbl aHanuaa
4. AHanuns
HEeXyL40XeCTBEHHbIX
TEKCTOB
Mnan aHanu3a. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUeMbI U
MeToabl aHanuaa
5. JInHreokynbTyponoru
YECKUN KOMMOHEHT
aHanW3a TekeTa Ponb NMHrBOKYNbTYpPONOrM4eckoro KOMMoHeHTa B
dunonornyeckom aHanuae Tekcta. OCHOBHbIE
npuemMbl 1 METOABI.
0. KynbTypHo-
MCTOpMdecKas V|CTOpVI'-IeCKa$I“VI KynbTypHasi XapakTepucTuka
XapaKTepUCTIKa BukropuaHckon Bputanuun. igeonorndeckue,
BUKTOPUAHCKOTO 3TUYECKNE, 3CTETUYECKNE, PENUTUO3HLIE U
nepu1ona NoNIMTUYECKNE OCOOEHHOCTU XKNU3HN BPUTAHCKOIo
obuiecTBa paccmaTpmBaeMoro nepuoga.
7. JInHrBokynbTyponoru MpakTMKyM MO NIMHIBOKYNbTYPOSIOrMYECKOMY
YecKunin aHanns aHanuay BukTopuaHckux TekcToB. nuHHas nposa
BukTopuaHckux Kak 3ameHa noasuun. CouunanbHbI poMaH ¢
TEKCTOB Mopanu3aTopcknM YKIIOHOM YKINOHOM. KapukaTtypHoe




CYacCTNNBbLIM pa3Bsi3kaM Kak OCHOBHbIE
0COBEHHOCTU NUTEPaTYPHbIX NPON3BEAEHMUIN IMOXMU.

8. KynbTypHo- UcTopudeckasa n KynbTypHasa xapaktepucrtumka
ncropmnyeckas OpBapanaHckon bputaHuu; eHome fin de siecle..
XapaKkTepmctTuka oeonornyeckme, aTndeckne, acteTnyeckme,
daBapAunaHckoro pPEenurmosHble U NONIMTUYECKNE OCODEHHOCTN XKU3HK
nepuoaa OpuTaHckoro obulecTea.

9. JInHreokynbTyponoru JIMHrBOKYNbTYpOnornyeckomme oCo6eHHOCTH
YecKku aHanus aHanusa daBapAnaHcKux TekCcToB. CTUNUCTUYECKUI
OaBapanaHCcKmx aHanua3 MmaHngecToB, peyen 1 namdgreTos.
TEKCTOB Bo3HMKHOBEHME Neprnoanyeckmx n3gaHun,

OPUEHTMPOBAHHLIN HA MAKCUMarnbHO LLUMPOKYHO
ayauTopuio.

10. | NutepaTtypa
aMepUKaHCKOro MonuTtnyeckas u nuTepaTypHas [eATenbHOCTL T.
MpocBeLeHns 1 IbxeddepcoHa, b. PpaHknuHa, T. MNenHa. B. )
pPOMaHTM3Ma NpBUHI — pogoHavarnbHUK xaHpa aMepUKaHCKOM

Hosennbl. Cyabba n TBopyectso 3.A. lMo.

11. | Nlutepatypa lMoHATNE «NOTEPSIHHOrO MOKONEHUSAY,

NOTEPSAHHOIo npobnemartvka nuTepaTypbl JAHHOrO HanNpaBfeHUs.

nokoneHus (CLUA) JInyHocTb 1 TBOpUYECTBO 3. XeMuHryas. Tema
BOVHbI 1 Nto6BM B pomaHe «[1poLuan, opyxue!».
Ponb nogTekcta n npuHumn ancbepra B si3blke
aBTopa. lNeBeL «Beka gxasa» O.C. dnumkepanba:
nu4HOCTb nucartens. «Benuvkun MaTcbuy; npobrnema
aBTOpa 1 reposi B pomaHe «Houb HexHa;
aTnyeckasa npobnemartunka n acteTnyeckas
LEeHHOCTb HOBEM/.

12. | AmMepukaHckas
ApamaTyprvisi BTopoi TeHHecn Yunbamc. Aptyp Munnep: Tema
nonosuHbl XX Beka BO3BpaLLIEHUsI JOMOM B nbece «Bce Mou CbIHOBbSI»;

Kpax NMYHocTU B Nbece «CMepTb KOMMUBOSIXKEPAY.
2. MpakTnyeckue 3aHATUA
1. | MpeameT v 3agaun Ob6ceyxaeHve n oTpaboTka matepuana nekumu.
Kypca
2. | Ananus O6cyxaeHne nogxoaoB K NIMHIBO-
Xy[OXECTBEHHO KynbTypONOrMyeckomMm aHannay xXygoXecTBeHHOM
nposbl npo3bl, 06CyaeHne nureparypel
pekoMeHZoBaHHOM NpenogasaTenem ang
CaMOCTOATENBHOIO N3y4YeHus.

3. | AHanu3 noasuu O6cyxaeHne NoaxonoB K JIMHIBO-
KynbTYpOJSIOrM4EeCKOM aHanum3ay XygoXeCTBEHHON
npo3bl, 06CyXaeHne nutepaTypbl
pekoMeHOoBaHHOM NpenogasaTenem ang
CaMOCTOATENbHOIO N3y4YeHns.

4. | Ananus O6cyxaeHne NnoaxoaoB K NIMHIBO-

HEXYNOXECTBEHHbIX KynbTYpPOSIOrM4EeCKOM aHanm3sy XygoXeCTBEHHON
TEKCTOB

npo3bl, 06CyXaeHne nutepatypbl
pekoMeHO0BaHHOWN NpenogasaTenem ans




CaMOCTOATENIbHOIO N3y4eHuA.

3. | JIMHrBOKYNbTYpPOOrm OO6cyxaeHne NoaxonoB K JIMHIBO-
4ECKUN KOMMOHEHT KyINbTypPOSIOrM4eCKOM aHanuay xy4oXXeCTBEHHOM
aHanusa TekcTa npo3bl, 06CyXAeHNe nMTepaTypsbl

pekoMeHAOBaHHOWN npenogasaTtenem ans
CaMOCTOATESIbHOIO U3Y4YEHUSI.

6. | KynbTypHo- ObcyxaeHne n oTpaboTka MaTepuana nekuuu.
ncropuyeckas BbinonHeHne npakTuyecknx sagaHun.
XapakTepuctmka O6cyxaeHne Hay4HbIX paboT no Teme,
Buktopuatckoro PEKOMEHZOBaHHLIX NpenogasaTtenem Ans
nepnofa CaMOCTOSATENBbHOIO N3YYEHMSI.

7. | NIMHrBOKYNbTYpONOM O6cyxaeHne n otpaboTka maTtepmana nekunn.
4eckun aHanu3 BbinonHeHne npakTuyeckmnx 3agaHun.
BukTopuaHckinx O6cyxaeHne Hay4dHbIX paboT no Teme,

TEKCTOB peKoMeH0BaHHbIX NpenoaasaTenem Ans
CaMOCTOATESIbHOIO U3Y4YEHMSI.

8. KynbTypHO- ObcyxaeHue n oTpaboTka Mmatepumana nekumm.
ncropunyeckas BbinonHeHne npakTnyeckux 3agaHunin. O6cy>xaeHne
XapaKkTepucTika Hay4HbIX paboT No TeMe, PEKOMEHO0BaHHbIX
OABapANaHCKOro npenogasartenieM AnA CaMOCTOATENIbHOMO N3y4YeHUA.
nepuoaa

9. JIvHreokynbTypoOnoru O6cyxaeHue 1 oTpaboTka MaTepuana nekuum.
4ecknin aHanm3 BbinonHeHune npakTuyecknx 3aganuin. O6cyxaeHve
SABAPANAHCKNX Hay4HbIX paBoT MO TeMe, PEKOMEH0BAHHBIX
TeKcTos npenonaeaTtenieM 4nA CaMOCTOATENIbHOMO N3Y4YeHUA.

10. | Nutepartypa O6cyxaeHne 1 oTpaboTka maTepuana nekumm.
amMmepurKaHcKoro BbinonHeHne npakTnyecknx 3agavuii. O6cy>kaeHune
MpocsetleHus 1 Hay4HbIX paboT No TeMe, PEKOMEHO0BaHHbIX
poMaxTvama npenogaeartesieM AnA CaMOCTOATENIbHOMO N3Y4YeHUA.

11. | Nutepartypa O6cyxaeHne 1 oTpaboTka maTepuana nekumm.
NnoTepPAHHOro BbinonHeHne npakTnyeckux 3agaHuin. O6cy>xaeHve
MNOKONEHNA (CLUA) HaYy4HbIX pa60T no Teme, peKoMeHOoBaHHbIX

npenogasartesnieM A5A CaMOCTOATENIbHOMO N3y4YeHWA.

12. | AmepukaHckas

apamaTyprnsa BToOpou
MonoBuHbI XX Beka

Ob6cyxpaeHune n oTpaboTka MaTtepumana neKkumm.
BbinonHeHne npakTnyecknx 3agaHunin. O6ecy>xaeHne
Hay4HbIX paboT No Teme, PEKOMEHA0BaHHbIX

npenopgasatesiemMm anAa cCaMoCTOATESIbHOIoO U3y4eHunA.

13.2 Tembl (pa3gensbl) AUCUUNNUHBI U BUAbI 3aHATUN:

Buabl 3aHATUI (KONTMYECTBO YacoB)
Ne HavnmeHoBaHWe TeMbl
n/n (pasgena) oucumnunHbl Jlekumn Mpaktude | CamoctosiTens Bcero
ckne Has paboTa
1. MpeameT n 3agayn kypca 2 2 4 8
2. AHanma xygoxecTBeHHOMN Npo3bl 4 4 10 18
3. AHanus noasuu 2 4 8 14
4. AHanun3 HexyOoXeCTBEHHbIX TEKCTOB 2 2 8 12
5. JInHrBoKynbTYypoOnormyeck 4 2 12 18
W KOMMOHEHT aHanmsa TekcTa
6. KynbTypHO-nctopmnyeckas 2 4 12 18




XapakrepucTtunka BuktopraHckoro nepvoga

7. JInHrBOKYNbTYpONOrMyeck 2 2 24 28
U aHann3 BMKTOpUaHCKUX TEKCTOB

8. KynbTypHO-UCTOpUYeCcKas xapakrepucTuka 4 4 12 20
OpBapanaHckoro
nepuoga

0. JNIMHrBOKYNBTYPONOrNYECK U aHanu3 4 4 16 24
OJBapamnaHCKUX TEKCTOB

10. JlutepaTypa amepukaHCKoro 2 2 4 8
[MpocBeLleHns 1 poMaHTU3Ma

11. NutepaTypa NOTEPAHHOrO NOKOMEHWS 2 1 4 7
(CLLA)

12. AmepuKaHckas gpamatyprus BTOpPon 2 1 5
nonoBuHbI XX Beka 2

NToro: 32 32 116 180

14. MeToauyeckue ykazaHus onsi ooy4aroLmnxcs no 0CBOEHUIO OUCLUUNTIUHbBI:

MpucTynas K n3y4yeHunto aucumnnnmHbl, obyyaroemMycs HeobxoanMmMo BHUMAaTESTbHO 03HAKOMUTLCS C
TeMaTU4eckMM MMaHOM 3aHATWA, CMUCKOM PEKOMEHAOBAHHOM y4ebHOM nuTepatypbl, YACHUTb
nocnegoBaTenbHOCTb BbIMOSTHEHNSA MHAMBUAYaAlbHbBIX (CAMOCTOATENbHbIX) y4ebHbIX 3agaHni.

JIeKUMoHHbIE 3aHATUA COMPOBOXAAKTCA AEMOHCTpauMen npenopaBaTenieM Mnpe3eHTauMOHHbIX
MaTepmarnoB, pacKpblBaloLMX OCHOBHbIE BOMPOCHl TeMbl. OBy4alowmmMcss pekoMeHa4yeTCsl BECTU 3anucu
ANSA ny4wero ycBoeHus matepuana.

Ha npakTtnyecknx 3aHaTuax npoxoauT obcyxaeHne n oTpaboTka maTtepuana nekunn, BeinosiHeHe
npakTU4eCcKnX 3agaHui, obcyxaeHme Hay4HbIX paboT No TeMe, pekoMeHAO0BaHHbIX NpenogaBaTtenem ansg
CaMOCTOSTENTbHOrO U3y4YeHus.

Mpun n3yyeHnn yuebHoOM gucumnnmHbl o)coboe BHMMaHue cnegyeT yaenuTb NpuobpeTeHnto HaBbIKOB
peLleHnsa nNpodeccMoHarnbHO-OPUEHTUPOBaHHbIX 3adadv. [na atoro, udyymB martepuan AaHHOW TeMbl,
Heobxoaumo pasobpaTbCa B pPELUEHUsIX COOTBETCTBYHOLUMX 3aJady, KOTOpble paccMmaTpyBanucb Ha
NPaKTUYECKNX 3aHATMAX, NpuBeAeHbl B y4ebHO-MeToauyveckmx Martepuanax, nocobwusix, yvyebHukax,
obpaTnB ocoboe BHMMaHWE Ha MeToANYECKME yKa3aHUs MO UX PELUEHUIO.

3aKkoH4MB uM3yyeHune pasgena, HeobxoouMMO MNPOBEPUTb YMEHWE OTBETUTb Ha BCE BOMPOCHI
nporpamMmmbl Kypca no 3Ton TeMe (OCyLLECTBUTb CaAMOMNPOBEPKY ).

B kauecTBe TekyLien attectauymm obyyarowmmMmes npeanaraeTcs BbiMoOSIHEHNE NPaKTUYECKMX padoT,
o60o6LwaroLmx NosyYeHHble 3HaHWS, YMEHUS N HaBbIKU.

N3yyeHne aucumnnuHel TpebyeT cuctemaTmyeckoro, yrnopHoro 1 nocrieqoBatenbHOro HakonneHus

3HaHWA, YMEHWI 1 HaBbIKOB. [1PONyCKN OTAENbHbIX TEM HE NO3BONAT rNyboKO OCBOUTL BECb NpeaMET B
uenom.
Tekywas n npoMexyToyHas aTTecTaumm no OUCLMNINHE YyYMTbIBAlOT nocelaeMocTb oby4varowmmmcs
3aHATMI NEKUMOHHOr0 M CemMuHapckoro TunoB. [pu 3TOM nponycku 3aHATMA (B TOM 4ucne 6es
3a00KYMEHTUPOBAHHOW HaanexawmmMm obpa3oM MpuYMHbl) HE SBNSAOTCA OCHOBaAHWEM ONsi Hefonycka K
npomMexyToyHon arttectauumn. OueHka pe3ynbTaToB TeKylWen U MNPOMEXYTOYHOM aTTecTauumn,
BoicTaBndemas no 100-GannbHOM LWKane, KOPPEKTMPYETCA B COOTBETCTBMM CO CNegylomnmm
nokasatensmu:

25% nponyckoB BCEX 3aHATUIN B ceMecTpe — MUHYC 15 6annos;
25-50% nponyckoB Bcex 3aHATUI B cemecTpe — MuHyc 20 6annos;
B6onee 50% nponyckoB BCEX 3aHATUI B CEMECTPE — MUHYC 25 6annos.

Mpy NOBTOPHOM MPOMEXYTOYHOW aTTecTaumm C LeNblo NMKBUGALMM 3a40S/PKEHHOCTU MO OUCUUMNIINHE
wrpadHble 6annbl He yunTbiBatoTCs. [pn 3TOM 06y4aoLWMNCa He MOXET NpeTeHA0BaTb Ha OLIEHKY BbiLLe
«yOOBNETBOPUTENBLHO»  (MOPOroBLIN  YPOBEHb  CHOPMUPOBAHHOCTU  KOMMETEHUMR) B  crnyyae
NCNoNb30BaHUs YeTbipexbannbHON LWKarbl.

WNcnonb3oBaHue cTyaeHTaMu MOOUIbHLIX TenedoHOB, CMapPT-4aCoB M MHbIX 3MEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB B
aTTecTalMOHHOM MPOLECCE NOSTHOCTbLIO UCKIOYaEeTCs.



15. NepeyveHb nuTepaTtypbl, pecypcoB WHTepHeT, Heobxoaumblx pana ocBoeHus
AVUCUMNNUHDbI:

a) nutepaTtypa:

Ne n/n

NcToYHMK

1

What is the English we read : YHuBepcanbHas xpectoMaTnsa TEKCTOB Ha aHrIMACKOM
a3blke / Mock. roc. yH-T um. M.B.JlomoHocoBa. dak. nHoctp. a3.; Coct. T.H.lWnwkuHa n gp. —
M. : Mpocnekt, 2003 .— 788

MeToaunyeckne ykasaHus No JIMHIBOCTUIUCTUYECKOMY aHanu3y TekcTta : y4yebHo-
meToanyeckoe nocobme ans By3oB : [Ans cneumanbHoctn 031201 (FTC3.P.01) -
Teopus n meToamka npenogaBaHnsa MHOCTPaHHbIX SA3bIKOB U KynbTyp] / BopoHex.
roc. yH-T ; coct.: A.H. Epemees, H.A. lWaposa .— BopoHex : ML BI'Y, 2010 .— 68
Cc

Mangenb, b.P. BcemumpHasa nutepatypa: NckyccTeo crioBa B CpegHEBEKOBLE U
TUTaHbl anoxu BoapoxaeHus. Hadano HoBoro BpemeHu : y4ebHuUK ans ctygeHToB
BbICLUMX Y4eBHbIX 3aBeeHu rymaHuTapHoro Hanpasnenus / 6.P. Mangens. -
Mockea ; bepnuH : QupekT-Meawna, 2014. - 471 c. : vin. - bubnuorp.: c. 457-463 -
ISBN 978-5-4475-2522-4 ; To xe [ONeKTpoHHbINA pecypc]. -

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=253621

MaHgenb, b.P. BcemupHas nutepatypa: HoBoe Bpems 1 anoxa lNpoceelleHus:
koHeu XVIII — nepBas nonosmHa XIX Beka : y4eOHMK ANd BbICLLMX Yy4EOHbIX
3aBefeHu rymaHuTapHoro HanpasneHus / 6.P. Mangens. - Mocksa ; bepnvH :
Oupekt-Meana, 2014. - 454 c. : vn. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-4475-2495-1 ; To
Xe [QneKkTpoHHLIN pecypc]. -

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=253047

6) NHpOPMALMOHHLIE 3NEKTPOHHO-06pa3oBaTenbHble pecypchbl (0duumnanbHble pecypcbl MHTEPHET):

Ne n/n UcTouHKK
1 OBC «YHuBepcuteTckasa bmbnmnoTteka oHnarHy». — Pexxum goctyna: no nognucke. —
URL: 3BC "YHuBepcuteTckasg b6MbnmoTeka oHnanH" YmtaTb SNIEKTPOHHbLIE KHUTU
(biblioclub.ru)
2 victorianweb.org
3 edwardianpromenade.com
4 gutenberg.org

16. MepeyeHb y4eObHO-MeTOAUYECKOrO 0becnevyeHns AN CaMOCTOATEeNIbHOW paboTbl

Ne n/n

MNcToYyHuK

YTteBckas, H.J1. English & American Literature (AHrnnnckasa n amepukaHckasa nutepaTtypa) :
yuyebHoe nocobue / H.J1. YTeBckas. — 2-e usg., ucnp. — Cankr-lNeTtepbypr : AHTONOMMA, 2012.
— 400 c. —URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=220162 (gaTa obpaLeHus:
19.09.2021).

MeToaunyeckne ykasaHusi No IMHIBOCTMUNMCTMYECKOMY aHanudy Tekcta / Coct. A.H.Epemees
n H.A.lWWlaposa — N3a-Bo BopoHexckoro rocyHusepcuteTa — BopoHex, 2010. — 70 c.



https://biblioclub.ru/
https://biblioclub.ru/

17. O6pa3oBaTtenibHble TEXHONOrMK, UCNOoNb3yeMble MNpUM peanusauum y4yeb6HOWM
OUCUMNIINHBI, BKNOYas AUCTaHUUOHHble oOpasoBaTtenbHble TexHonorun (OOT),
3aneKTpoHHoe obyyeHue (30), cmewaHHoe oby4eHue

Mpn peanusaumm OUCUMNANHBI UCNONb3YIOTCA OUCTAHUMOHHBbIE 0Opa3oBaTenbHble TEXHOMOrMM B
4YacTu OCBOEHWUs MaTepuana, nNpoBedeHUs TeKyllen aTTectaumu, O camoCcToATenbHOW paboTbl No
ANCUMNNNHE.

PasnunyHble Tunbl nekuun (BBoAHasi, 0630pHas U T. M.) NPOBOAATCA C UCMOMb30BaHMEM cnana-
npeseHTauunmn.

[nsa ocBoeHUs maTtepurarna Ha NPakTUYeCKNX 3aHATUAX UCNONb3YOTCS 3a4aHns, NnpegHasHayYeHHble
Kak Anst M"HAMBUAOYanbHOro peLleHns 3agad, Tak U Ans KONnekTMBHOro obCcyXaeHns cTpaternm pelleHns
TOM UM MHOW 3aJa4u.

Takoke ncnonb3yeTca cneaytowee nporpammHoe obecneyeHme:

1. HewucknounTteneHble npasa Ha 10 Dr. Web Enterprise Security Suite KomnnekcHas
3awuTa Dr. Web Desktop Security Suite.

2. [porpammHas cuctema ans obHapyXeHust TEKCTOBbIX 3aMMCTBOBaHWUN B Y4EOHbIX 1
Hay4HbIX paboTax AHTunnarmaT.BY3

3. [porpammHoe obecneyenne Microsoft Windows

18. MaTtepuanbHoO-TexHU4Yeckoe obecnevyeHne AUCLUMNIIUHDbI:

laya. 48/

- DVD+VHS pekogep LG DVRK-898 (1 wrt.), mynbTumMeana-npoektop Epson EB-95 (1 wT.),
HacCTeHHbIN aKkpaH Lumien Master Picture, BbIxoa4 B UHTPEHET;

laya. 51/

- mynbTumegua-npoektop NEC M300X (1 wrT.), akpaH HacTteHHbIn ScreenMedia (1 wT.), MK
npenogasaTensa/monnTop Philips 223V5LSB2 (1 wrt.), T[IK yyeHuka Intel Core 13-2120
3.3Gz/3M/1066, DDR 2048M6, HDD 160Gb ¢ Bbixogom B nHtepHet, DVD-/+R/RW/-RAM, Video,
kopnyc mini-ATX) , knaBmatypa, Mbliwb, MoHuTop 18,5 LCD' (15 wr.), NBIM FSP APEX 600 (16
wT.) Tenesusop Philips 32" PW (1 wrt.).

19. OueHo4HbIe cpeacTBa ANA NPOoBeAeHNSA TEKYLLEN N MPOMEXYTOYHOWN aTTecTauum

MopsaoK OLEeHKN OCBOeHMs 0by4YaroLmmmncst y4ebHoro matepuana onpegensieTcs cogepxaHmem
cnepywoLmx pasaenos AUCUUMMMHBIL

Ne HanmeHoBaHue pasgena Komne- MHankaTopbl JOCTUXEHUA OueHouHble
n/n aucumnnuHel (moayns) TEeHUUN KoMneTeHUMn cpencrea
1. | AHanus xygoxecTBeHHOM MnK-1 | MNK1.1. MpakTnyeckas
npo3bl BnapeeT 3HaHWUAMM B 06nacTy pabota Ne1,
TEopUn 1 UCTOPUM U3YHaEMOro npakTn4eckasn
AHann3 nos3unn A3blKa U nuTepaTtypbl, TEOpUn pa60Ta No2
KOMMYHMKaLMN N MEXKYITbTYPHOTO
AHann3 HexyaoXXeCTBEHHbIX B3aMMOAEMNCTBYUS, UCTOPUK 1
TEeKcToB KynbTypbl CTPpaH n3y4aemMoro
A3blKa,
JIMHrBOKYNBLTYPONOrMYECKNI 1 crnocobeH OCyluecTenAThL
KOMMOHEHT aHanu3a TekcTa NUHTBUCTUHECKUU U 3
NIMHrBOCTPAHOBEAYECKMI aHamNmn3
TNuTepaTypa amepu1kaHCKoro TEKCTOB Pa3/INYHbIX TUMOB
MpocseLleHns n MK1.2
pOMaHTM3ama CnocobeH oLeHNTb Ka4ecTBO
nccnenoBaHus B n3bpaHHom




JIntepatypa notepsaHHOro npegmMmeTHon obnacTtu, COOTHECTH

nokoneHus (CLLUA) HOBYIO MHPOPMALMIO C yxe
VIMEIOLLIECS, JTOTUYHO U
KynbTypHO-nctopuyeckas rocnenoBaTeribHO NpeacTaBnTb
XapakrepucTuka pe3ynbTaTbl COBCTBEHHOMO
JaBapamaHcKkoro nepuoaa nccrneaoBaHus

JINHrBOKYNbTYPONOrM4eCKnin
aHanus BukropuaHckmx
TEeKCTOB

KynbTypHO-Uctopmnyeckas
XapakTepucTuka
OaBapamaHcKkoro nepuoaa

JIMHrBOKYNbTYPOMNOrMy4eckmi
aHanus 3aBapanaHCcKnx

TEKCTOB
lMpomexyToyHaa atTecTauus MepeyeHb
dopma KOHTpong - 3a4eT BOMPOCOB
K 3a4eTy,
npakTnyeckoe
3agaHue

20. TunoBble OLEHOYHbIE CpeacTBa M MeToAMYeCKMe MaTepuanbl, onpeaensmowme
npouenypbl OLleHUBaHUA

20.1 TeKyLWMN KOHTPOSIb yCNeBaeMocTun

B cooTBeTcTBMM C «[lonoxeHnem O TekyLuen attectaumm obyyaroLmxcs No NporpaMmmMmam BbICLUEro
obpasoBaHns BOpPOHEXCKOro rocyaapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa» Mo  AucuuninunHe  «lMctopus
HauMoHanbHbIX NuTepaTyp (Benukobputanus un CLUA)» (5 3ET) npoBoAMTCA ABE TEKYLUMX aTTecTauuu.

OueHo4YHbIMKM CpeacTBaMM TEKYLLEN aTTecTaumm SBNATCA 3a4aHNsA B paMKax NpakTuyeckmx pabot
Ne1 n Ne2.

KoHTponb ycneBaeMocTv No AUCLMNNMHE B XO4€e NepBOW TeKyLen aTTecTauum ocyLLecTBnseTcs
C NOMOLLIbIO npakTuyeckom paboTbl Ne1:

MpakTn4yeckas pad6orta Ne1.

Ne 3apgaHune Bannbi
Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:

HOW THE RHINOCEROS GOT HIS SKIN
ONCE upon a time, on an uninhabited island on the shores of the Red Sea, there lived a Parsee | 100
from whose hat the rays of the sun were reflected in more-than-oriental splendour. And the

1. Parsee lived by the Red Sea with nothing but his hat and his knife and a cooking-stove of the
kind that you must particularly never touch. And one day he took flour and water and currants
and plums and sugar and things, and made himself one cake which was two feet across and
three feet thick. It was indeed a Superior Comestible (that’s magic), and he put it on stove
because he was allowed to cook on the stove, and he baked it and he baked it till it was all done
brown and smelt most sentimental. But just as he was going to eat it there came down to the
beach from the Altogether Uninhabited Interior one Rhinoceros with a horn on his nose, two
piggy eyes, and few manners. In those days the Rhinoceros’s skin fitted him quite tight. There
were no wrinkles in it anywhere. He looked exactly like a Noah’s Ark Rhinoceros, but of course
much bigger. All the same, he had no manners then, and he has no manners now, and he never
will have any manners. He said, ‘How! and the Parsee left that cake and climbed to the top of a




palm tree with nothing on but his hat, from which the rays of the sun were always reflected in
more-than-oriental splendour. And the Rhinoceros upset the oil-stove with his nose, and the
cake rolled on the sand, and he spiked that cake on the horn of his nose, and he ate it, and he
went away, waving his tail, to the desolate and Exclusively Uninhabited Interior which abuts on
the islands of Mazanderan, Socotra, and Promontories of the Larger Equinox. Then the Parsee
came down from his palm-tree and put the stove on its legs and recited the following Sloka,
which, as you have not heard, | will now proceed to relate:—
Them that takes cakes
Which the Parsee-man bakes
Makes dreadful mistakes.
And there was a great deal more in that than you would think.
Because, five weeks later, there was a heat wave in the Red Sea, and everybody took off all the
clothes they had. The Parsee took off his hat; but the Rhinoceros took off his skin and carried it
over his shoulder as he came down to the beach to bathe. In those days it buttoned underneath
with three buttons and looked like a waterproof. He said nothing whatever about the Parsee’s
cake, because he had eaten it all; and he never had any manners, then, since, or henceforward.
He waddled straight into the water and blew bubbles through his nose, leaving his skin on the
beach.
Presently the Parsee came by and found the skin, and he smiled one smile that ran all round his
face two times. Then he danced three times round the skin and rubbed his hands. Then he went
to his camp and filled his hat with cake-crumbs, for the Parsee never ate anything but cake, and
never swept out his camp. He took that skin, and he shook that skin, and he scrubbed that skin,
and he rubbed that skin just as full of old, dry, stale, tickly cake-crumbs and some burned
currants as ever it could possibly hold. Then he climbed to the top of his palm-tree and waited
for the Rhinoceros to come out of the water and put it on.
And the Rhinoceros did. He buttoned it up with the three buttons, and it tickled like cake crumbs
in bed. Then he wanted to scratch, but that made it worse; and then he lay down on the sands
and rolled and rolled and rolled, and every time he rolled the cake crumbs tickled him worse and
worse and worse. Then he ran to the palm-tree and rubbed and rubbed and rubbed himself
against it. He rubbed so much and so hard that he rubbed his skin into a great fold over his
shoulders, and another fold underneath, where the buttons used to be (but he rubbed the
buttons off), and he rubbed some more folds over his legs. And it spoiled his temper, but it didn’t
make the least difference to the cake-crumbs. They were inside his skin and they tickled. So he
went home, very angry indeed and horribly scratchy; and from that day to this every rhinoceros
has great folds in his skin and a very bad temper, all on account of the cake-crumbs inside.
But the Parsee came down from his palm-tree, wearing his hat, from which the rays of the sun
were reflected in more-than-oriental splendour, packed up his cooking-stove, and went away in
the direction of Orotavo, Amygdala, the Upland Meadows of Anantarivo, and the Marshes of
Sonaput.
THIS Uninhabited Island
Is off Cape Gardafui,
By the Beaches of Socotra
And the Pink Arabian Sea:
But it's hot—too hot from Suez
For the likes of you and me
Ever to go
InaP.andO.
And call on the Cake-Parsee!

OnucaHue TeXHOMNorMM NpoBeaeHus

MaTtepuanbl npakTuyeckor paboTbl BbiAalTCs 0Oy4YaloOMMCSl Ha 3NEKTPOHHOM WM BGymMakHOM

HocuTene. BpeMs BbinonHeHust 3agaHust — 40 muH. OByyatoLumecs MoryT nonb3oBaThbCs ANEKTPOHHbLIMU
CroBapsiMu1, TEKCTaMM Xy[OXECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUI U APYrMMK MaTepuanamu, npeaycMoTPeHHbIMU

3ajaHnAaMmn I'IpaKTVI‘-IeCKOIZ pa60TbI .

Tpe6oBaHUS K BbINOMHEHWIO 3a4aHU (UNW LWKanbl U KpUTEPUM OLIEHMBaHMUS)

MakcumanbHoe konmyecTtBo — 100 6annoB. Bannbl COOTBETCTBYIOT CeAYyOLWMM OLlEHKaM:
100 — 60 6annoB — «3a4YTEHO».
0 — 59 6annoB — «He 3a4TEeHO».

[na oueHnBaHuA pe3ynbTatoB O6y‘-IeHVIFI Ha TeKyLLl,eI7I artTectaumum uncnonb3yrTcAaA cnegywouime

nokKasarTenu:
1) BnageHmne copgepxxaHnem yqe6Horo mMaTtepumana un NOHATUMHBLIM annapartomMm no gucuuniunHe

«WcTopusa HaumoHanbHbix nutepaTyp (Bennkobputanms un CLUA)»;



2) BnageHne HaBblkaMy aHanm3a NHOSI3bIYHOTO Xy40XXECTBEHHOIO TEKCTA;

3) yMeHune pykoBOACTBOBATLCA NPUHLMNAMU TONEPAHTHOCTU U 3THOKYIbTYPHOW 3TUKMK;
4) ymeHue ycTaHaBnMBaTb MeXaNCUUNInMHapHble CBA3W;

5) 060CHOBaAHHOCTL U CaMOCTOATENTbHOCTb BbIBOAOB;

6) yMeHne aHanM3nmpoBaTb U OLleHMBaTb NPOLECChl U TEHAEHUMUN B Pa3BUTUN KyNbTypbl.

[ns oueHuBaHMsA pes3ynbTaToB 0Oy4YeHUs Ha TeKyLlen aTTecTauum UCMoNb3yeTcs — 3a4YTeHo, He
3a4TeHo.

CooTHoLleHMe nokasaTtenen, KputepueB U LWKanbl OUEHNBAHNA Pe3yrbTaToB 06yquM;| Ha TeKyLLl,eVI
artrectaunu:

YpoBeHb
Kputepumn oueHnBaHna KoMNeTeHUMn chopmmpoBaHHocTh | LLkana oueHoK
KoMneTeHUni
OTBET Ha KOHTPOJSIbHO-M3MEPUTENbHLIN MaTepuan Ga3soenbll yposeHb 3a4YmeHo

COOTBETCTBYET BCEM UITM HE COOTBETCTBYET OAHOMY
(ABYM) U3 nepeydncneHHbix nokasartenen, Ho
obyyvaloLwmica gaeT npaBuiibHbIe OTBEThI HA
AONorHUTENbHbIE BONPOCHI. [locTaTo4yHO rny6oko
NPOAEMOHCTPMPOBAHO

- 3HaHWe y4ebHoro maTepmana, opm coumarnbHbIX
B3aMMOAENCTBUN; 3TUHECKME U HPABCTBEHHbIE HOPMbI
noBeaeHNs, NPUHATbIE B MHOKYNbTYPHOM COLIMYME;
cneunduKkn KynbTypbl CTPaH U3y4aeMbliX S3bIKOB, 3aKOHOB
pas3BUTUSA NPUPOAbI U 06LLECTBA; CUCTEMbI ATUYECKUX
HOPM MO OTHOLLEHMIO K OKpY>XKatoLLier npupoae, obectsy
n

KyNbTYPHOMY Hacneauvio, yMeHne NnpMMeHaTb Ha NpakTuke
nony4eHHble 3HaHUA 06 UCTopuK, KynbType U nuTepaType
CTpaH n3y4aemMoro s3bika,

-yMEHne pyKoBOACTBOBATLCA MPUHLMNAMM
TONEPaHTHOCTU U STHOKYIbTYPHOW 3TUKMK,
npeanonararLlyMn yBaxXuTerbHOEe OTHOLLEHNE K
NHOSI3bIYHON KyNbTYpe U COXPaHeHNe NpUBEPKEHHOCTM
LEHHOCTSIM POAHOWN KyNnbTypbl, aHAaNM3npoBaTh U
OLEeHUBaTb NPoLecChbl U TEHAEHUMW B Ppa3BUTUN KYNbTYpbl;
cobnoaaTb HPaBCTBEHHbIE

o06s3aTenbCTBa MO OTHOLLEHMIO K OKpY»KatoLLen Npupoae,
o6LecTBY ¥ KynbTypHOMY Hacneauto

-BNafieHne HaBblkaMyn aHanm3a MHOS3bIYHOMO
Xy[O0XECTBEHHOIO TEKCTA, BbIABNEHUS LLEHHOCTHbIX
OpUEeHTaUMN MHOA3BIYHOM JIMHIBOKYbTYPHOWN OBLLHOCTMY;
HaBbIKaMy OCYLLLECTBIIEHUS MEXKYNbTYPHOro ananora B
obLen n npodeccuoHanbHon cdepax obLLEHNS C y4eTOM
KyNbTypbl CTPaH N3y4yaembiX A3blKOB, HAaBblKamMn aHanm3a
3aKOHOB pa3BUTUSA NpUpPoabl U 06LecTBa; HaBblkamMu
BbISIBIEHMS T'YMaHUCTUYECKMUX LIEHHOCTEN

OTBET Ha KOHTPOSbHO-U3MEPUTENbHbLIN MaTepuan He - He 3aumeHo
COOTBETCTBYET NMOOLIM M3 NEepeyvmCcrneHHbIX nokasartenen.
Obyvarowminca He Bnageetr ©0asoBbIMM  3HAHUAMM
COAEepXaHus Kypca, AonyckaeT 3HauuTesnbHble OWnOKN B
nogaye u CTPYKTypupoBaHUM MHopMaLmmn, He cnocobeH
noadepXkvmBaTb  COLMOKYIIbTYPHYIO U MEXKYIbTYPHYHO
KOMMYHUKaLMIO.

KoHTponb ycneBaemocTu no gUCUMNIIMHE B XO4e BTOPOW TeKyLien atTectaumm OCyLLECTBSETCS
C MOMOLLIbLO NMpakTudeckom paboTbl Ne2:

MpakTnyeckas pabota Ne2,



LleJ'IbZ NpPOBECTH CTUNTUCTUYECKUA U HMHFBOKyHbTypOHOFMHeCKMVI aHalnn3 TeKCTa, ornuncaB
KynbTypHble peanun n cpeactea JIMHIFBUCTUYECKON BblPpa3nNTESIbHOCTMU.

No 3apgaHune Bannbl
Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:

STRUGGLE FOR EXISTENCE.

Before entering on the subject of this chapter | must make a few preliminary remarks to show how
the struggle for existence bears on natural selection. It has been seen in the last chapter that | 100
among organic beings in a state of nature there is some individual variability: indeed | am not
4 | aware that this has ever been disputed. It is immaterial for us whether a multitude of doubtful forms
" | be called species or sub-species or varieties; what rank, for instance, the two or three hundred
doubtful forms of British plants are entitled to hold, if the existence of any well-marked varieties be
admitted. But the mere existence of individual variability and of some few well-marked varieties,
though necessary as the foundation for the work, helps us but little in understanding how species
arise in nature. How have all those exquisite adaptations of one part of the organisation to another
part, and to the conditions of life and of one organic being to another being, been perfected? We
see these beautiful co-adaptations most plainly in the woodpecker and the mistletoe; and only a
little less plainly in the humblest parasite which clings to the hairs of a quadruped or feathers of a
bird; in the structure of the beetle which dives through the water; in the plumed seed which is
wafted by the gentlest breeze; in short, we see beautiful adaptations everywhere and in every part
of the organic world.

Again, it may be asked, how is it that varieties, which | have called incipient species, become
ultimately converted into good and distinct species, which in most cases obviously differ from each
other far more than do the varieties of the same species? How do those groups of species, which
constitute what are called distinct genera and which differ from each other more than do the
species of the same genus, arise? All these results, as we shall more fully see in the next chapter,
follow from the struggle for life. Owing to this struggle, variations, however slight and from
whatever cause proceeding, if they be in any degree profitable to the individuals of a species, in
their infinitely complex relations to other organic beings and to their physical conditions of life, will
tend to the preservation of such individuals, and will generally be inherited by the offspring. The
offspring, also, will thus have a better chance of surviving, for, of the many individuals of any
species which are periodically born, but a small number can survive. | have called this principle,
by which each slight variation, if useful, is preserved, by the term natural selection, in order to mark
its relation to man's power of selection. But the expression often used by Mr. Herbert Spencer, of
the Survival of the Fittest, is more accurate, and is sometimes equally convenient. We have seen
that man by selection can certainly produce great results, and can adapt organic beings to his own
uses, through the accumulation of slight but useful variations, given to him by the hand of Nature.
But Natural Selection, we shall hereafter see, is a power incessantly ready for action, and is as
immeasurably superior to man's feeble efforts, as the works of Nature are to those of Art.

We will now discuss in a little more detail the struggle for existence. In my future work this subject
will be treated, as it well deserves, at greater length. The elder De Candolle and Lyell have largely
and philosophically shown that all organic beings are exposed to severe competition. In regard to
plants, no one has treated this subject with more spirit and ability than W. Herbert, Dean of
Manchester, evidently the result of his great horticultural knowledge. Nothing is easier than to
admit in words the truth of the universal struggle for life, or more difficult—at least | found it so—
than constantly to bear this conclusion in mind. Yet unless it be thoroughly engrained in the mind,
the whole economy of nature, with every fact on distribution, rarity, abundance, extinction, and
variation, will be dimly seen or quite misunderstood. We behold the face of nature bright with
gladness, we often see superabundance of food; we do not see or we forget that the birds which
are idly singing round us mostly live on insects or seeds, and are thus constantly destroying life;
or we forget how largely these songsters, or their eggs, or their nestlings, are destroyed by birds
and beasts of prey; we do not always bear in mind, that, though food may be now superabundant,
it is not so at all seasons of each recurring year.

THE TERM, STRUGGLE FOR EXISTENCE, USED IN A LARGE SENSE.

| should premise that | use this term in a large and metaphorical sense, including dependence of
one being on another, and including (which is more important) not only the life of the individual,
but success in leaving progeny. Two canine animals, in a time of dearth, may be truly said to
struggle with each other which shall get food and live. But a plant on the edge of a desert is said
to struggle for life against the drought, though more properly it should be said to be dependent on




the moisture. A plant which annually produces a thousand seeds, of which only one of an average
comes to maturity, may be more truly said to struggle with the plants of the same and other kinds
which already clothe the ground. The mistletoe is dependent on the apple and a few other trees,
but can only in a far-fetched sense be said to struggle with these trees, for, if too many of these
parasites grow on the same tree, it languishes and dies. But several seedling mistletoes, growing
close together on the same branch, may more truly be said to struggle with each other. As the
mistletoe is disseminated by birds, its existence depends on them; and it may metaphorically be
said to struggle with other fruit-bearing plants, in tempting the birds to devour and thus disseminate
its seeds. In these several senses, which pass into each other, | use for convenience sake the
general term of Struggle for Existence.

OnuncaHne TexHonorum nposegeHunsa

MaTepuanbl npakTuyeckor paboTbl BbiAalTCSA 0Oy4YaloLMMCS Ha 3NEKTPOHHOM UMM BGyMakHOM
HocuTene. BpeMms BbinonHeHust 3agaHust — 40 MuH. OByyatoLmecs MoryT nonb3oBaThCs ANEKTPOHHbIMU
CroBapsiMu, TEKCTaMM Xy[OXXEeCTBEHHbIX NPOU3BEAEHMI U ApYrMMK MaTepuanamu, NpeaycMoTpeHHbIMU
3aflaHNsAMK NPaKTU4YecKon paboThbl.

TpeboBaHUs K BbIMOJTHEHUIO 3ad4aHUN (MW LWKanbl U KPUTEPUN OLIEHMBAHNSA)
MakcumaneHoe konmyecteo — 100 6annos. bannbl COOTBETCTBYIOT CNeayOLWNM OLIEHKaM:
100 — 60 6ann — «3a4yTeHOoY.
0 — 59 6ann — «He 3a4TeHOY.

[ns oueHnBaHUs pe3ynbTaToB 00yYeHMs Ha TeKyLlen aTTecTauum CNonb3yoTcs creayowme
nokasaTenu:

1) BnageHue cogepxaHunem y4yebHOro matepmana v MOHATMMHLIM annapaToM Mo OUCLUUMIINHE
«WcTopusa HaumoHanbHbIx nutepaTyp (Benukobputanms n CLLUA)»;

2) BnageHne HaBblkaMy aHanm3a MHOS3bIYHOTO Xy40XXECTBEHHOIO TEKCTA;

3) yMeHune pykoBOACTBOBATLCA NPUHLMNAMU TONEPAHTHOCTU U 3THOKYIbTYPHOW 3TUKMK;
4) ymeHue ycTaHaBnmBaTb MeXANCUUNINHAPHbIE CBA3Y;

5) 060CHOBaAHHOCTL U CaMOCTOATESNTbHOCTbL BbIBOAOB;

6) yMeHne aHanM3nmpoBaTb U OLleHMBATb NPOLECChl U TEHAEHUMN B Pa3BUTUN KyNbTypbl.

Onsa oueHnBaHUA pe3ynbTaToB O0yYEeHUS Ha TeKyllen aTTecTtaumm UCMNOoNb3yeTcst — 3a4TeHo, He
3a4TeHo.

CooTHoLEeHMe nokasaTenemn, KpUTEPUEB W LIKanbl OLLEHMBaHWS pe3ynbTaToB 00y4YeHNst Ha TeKyLuen
aTTecTaunm:

YpoBeHb
KpuTepumn oLeHMBaHUA KOMNETEHLUN chopmmupoBaHHOCTU Lkana
KoMneTeHUWi OLEHOK
OTBeT Ha KOHTPOSbHO-U3MEPUTENbHbIN MaTepuarn ba3zoenil yposeHb 3a4meHo

COOTBETCTBYET BCEM UIN HE COOTBETCTBYET OAHOMY (OBYM) 13
nepeyvncrieHHbIX nokasaTenei, Ho oby4atoLmincs aaet
npaBusbHblE OTBEThI Ha AOMOSHUTENbHbIE BOMPOCH.
NocTtaTouHo rny6oko NPOAEMOHCTPUPOBAHO

- 3HaHWe y4ebHOro matepuana, opmM coumanbHbIX
B3aMMOENCTBUIN; 3TUYECKME N HPABCTBEHHbLIE HOPMbI
noBeaeHus], NPUHSTbIE B UHOKYNbTYPHOM COLMYMeE; creLmndukm
KyNbTYpbl CTPaH N3y4aeMmbiX A3bIKOB, 3aKOHOB pa3BUTUSA
npupoabl U o6LLEeCTBA; CUCTEMbI STUYECKUX HOPM MO
OTHOLLIEHMIO K OKpYXKatoLLen npupoae, obiectsy 1
KyNbTYPHOMY Hacneauio, yMeHue NpUMeHsiTb Ha NpakTuke
nony4eHHble 3HaHNUA 06 UCTOPUK, KyNbType U NuTepaTtype
CTpaH M3y4aemoro si3blka,




NG~ LON -~

9.

10. UcTopuryeckas n KynbTypHasi Xxapaktepuctmka dasapanaHckon bputanuu.

-yMeHWe pyKoBOACTBOBATLCS NPUHLMNAMM TONEPaHTHOCTU U
STHOKYNbTYPHOW 3TUKM, NpeanonaratoLwyMm yBaxuTenoHoe
OTHOLLEHME K MHOS3bIYHOW KyNbType U COXpaHeHune
NPUBEPXKXEHHOCTU LLEHHOCTSIM POAHON KynbTypbl,
aHanu3MpoBaTb M OLeHNBaTb NPOLECCH U TEHAEHUUMN B
pPasBUTUM KyNbTypbl; cobnogaTh HpaBCTBEHHbIE
0b6s13aTeNbLCTBA MO OTHOLLEHMIO K OKpY»KatoLLen npupoae,
o6LLecTBY U KyNbTYpHOMY Hacneauto

-BnafieHne HaBblkaMn aHanM3a MHOA3bIYHOIO Xy40XXeCTBEHHOro
TEKCTa, BbISIBNIEHUS LEHHOCTHbIX OPUEHTaLMIA NHOS3bIYHON
NMHIBOKYNbTYPHOM OGLLHOCTM; HaBbIKaMW OCYLLECTBIIEHNS
MEXKYNbTYPHOro Avanora B obLuein 1 npodheccuoHanbHom
cchepax 06LLEeHNS C Yy4ETOM KYNbTYpbl CTPAH N3y4YaeMmbix
S13bIKOB, HaBbIKaMW aHanM3a 3akOHOB Pa3BUTUS NPMPOAbI U
06LLEeCcTBa; HaBblkaMy BbISIBNIEHUSI TYMaHUCTUYECKUX LIEHHOCTEN

OTBET Ha  KOHTPONbHO-U3MEPUTENbHbLIN  MaTepuan He
COOTBETCTBYET INOObIM M3 MNEPEYUCIIEHHbIX MoKasaTenen.
Ob6yvatowminca He BrnageeT 6a30oBbIMM 3HAHUSIMU COAEPXKaHUSA
Kypca, [onyckaeT 3HauuTesnlbHble OowWwubkn B nogade w
CTPYKTYpPMpPOBaHUM MHpOpMaumn, He CnocobeH NoaaepXuBaTb
COLMOKYITbTYPHYI Y MEXKYNBTYPHYH KOMMYHUKALMIO.

He 3aumeHo

20.2 NpomexyTo4yHana aTrectauumsa

MpomeXyToyHas aTTecTaumsa Mo AUCLUMMNIMHE OCYLLECTBNIAETCA C MOMOLLLIO CMEAyOWMX OLEHOYHbIX
CpencTB: cobecenoBaHMe Mo GUNeTy, BKOYAOLLEMy OAVH BOMPOC Y OAHO NPaKTUYECKoe 3aaaHue.

MepeyeHb BOMPOCOB K 3a4eTy:

OcHoBHble TEPMUHBbI N onepaunun, Heobxoaumble ans C*)VIJ'IOJ'IOI'VI‘-IGCKOFO aHarnmnaa TeKCTa.

OcCHOBHbIE TUMbI U XaHpbl TEKCTOB.

OcHoBHble aTansl, npunembl 1 METOAbl aHaJIU3a Xyﬂ,O)KeCTBeHHOVI npos3bil.

OcHoBHbIe aTansl, npunembl 1 MeTOobl aHaJ1In3a NO33UN.

OcHoBHble aTansl, npunembl 1 MeTOAbl aHaNM3a HexXyaoXXeCTBEeHHbIX TEKCTOB.

Ponb JIMHIBOKYINbTYpPONOrm4eckoro KOMrnoHeHTa B CbVIJ'IOJ'IOFVI‘-IeCKOM aHaliM3e TeKCTa.

VcTtopudeckas n KynbTypHasa xapakrepucTtuka BuktopmaHckon bputanuu.

Mpoeonormnyeckune, aTudeckune, acteTuyeckme, pennrmMo3Hbie N NnoJINTU4eCcKne 0ocobeHHOCTH

XN3HN BpuTaHCcKoro obuwiecTsa B BUKTOpMAHCKUIN Nepuoa.
Kputnyeckuit peanuam. MNoHATUE BUKTOPMAHCTBA.

11. N geonornyeckne, aTn4eckme, acteTmyeckue, pennrmMo3Hbie N NnoJINTU4ECKne 0cobeHHOCTH

XN3HM BpuTaHCcKoro obuwecTsa B O4BapAnaHckui nepmoa.

12. dunocodusa noamTmeBu3mMa B TBOpYecTBe [XOpaX DSMOT.

13.MoaTnyeckoe n npo3anyeckoe Hacnegue darapa Annaxa lMo.

14.MpuHumn ancbepra B nuTepaType OpHecTa XeMUHryas.
15. dpamaTtyprua TeHHeccn Yunbsamca.

Mpumepbl NpaKTUYECKNX 3apaHui K 3aveTty:

1. MpoBeanTe NUHIBOKYNbTYPONOrMYECKUA U NIMHIBOCTUIIMCTUYECKMIA aHanu3 npeanaraemMoro

TEeKCTa.

MpakTu4yeckoe 3agaHue Ne1

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
MARLEY’S GHOST.



Marley was dead: to begin with. There is no doubt whatever about that. The register of his burial was signed by the
clergyman, the clerk, the undertaker, and the chief mourner. Scrooge signed it: and Scrooge’s name was good upon
’Change, for anything he chose to put his hand to. Old Marley was as dead as a door-nail.

Mind! | don’t mean to say that | know, of my own knowledge, what there is particularly dead about a door-nail. | might
have been inclined, myself, to regard a coffin-nail as the deadest piece of ironmongery in the trade. But the wisdom
of our ancestors is in the simile; and my unhallowed hands shall not disturb it, or the Country’s done for. You will
therefore permit me to repeat, emphatically, that Marley was as dead as a door-nail.

Scrooge knew he was dead? Of course he did. How could it be otherwise? Scrooge and he were partners for | don’t
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole residuary
legatee, his sole friend, and sole mourner. And even Scrooge was not so dreadfully cut up by the sad event, but that
he was an excellent man of business on the very day of the funeral, and solemnised it with an undoubted bargain.
The mention of Marley’s funeral brings me back to the point | started from. There is no doubt that Marley was dead.
This must be distinctly understood, or nothing wonderful can come of the story | am going to relate. If we were not
perfectly convinced that Hamlet's Father died before the play began, there would be nothing more remarkable in his
taking a stroll at night, in an easterly wind, upon his own ramparts, than there would be in any other middle-aged
gentleman rashly turning out after dark in a breezy spot—say Saint Paul’s Churchyard for instance—literally to
astonish his son’s weak mind.

Scrooge never painted out Old Marley’s name. There it stood, years afterwards, above the warehouse door: Scrooge
and Marley. The firm was known as Scrooge and Marley. Sometimes people new to the business called Scrooge
Scrooge, and sometimes Marley, but he answered to both names. It was all the same to him.

Oh! But he was a tight-fisted hand at the grindstone, Scrooge! a squeezing, wrenching, grasping, scraping, clutching,
covetous, old sinner! Hard and sharp as flint, from which no steel had ever struck out generous fire; secret, and self-
contained, and solitary as an oyster. The cold within him froze his old features, nipped his pointed nose, shrivelled
his cheek, stiffened his gait; made his eyes red, his thin lips blue; and spoke out shrewdly in his grating voice. A frosty
rime was on his head, and on his eyebrows, and his wiry chin. He carried his own low temperature always about with
him; he iced his office in the dog-days; and didn’t thaw it one degree at Christmas.

External heat and cold had little influence on Scrooge. No warmth could warm, no wintry weather chill him. No wind
that blew was bitterer than he, no falling snow was more intent upon its purpose, no pelting rain less open to entreaty.
Foul weather didn’t know where to have him. The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet, could boast of the
advantage over him in only one respect. They often “came down” handsomely, and Scrooge never did.

Nobody ever stopped him in the street to say, with gladsome looks, “My dear Scrooge, how are you? When will you
come to see me?” No beggars implored him to bestow a trifle, no children asked him what it was o’clock, no man or
woman ever once in all his life inquired the way to such and such a place, of Scrooge. Even the blind men’s dogs
appeared to know him; and when they saw him coming on, would tug their owners into doorways and up courts; and
then would wag their tails as though they said, “No eye at all is better than an evil eye, dark master!”

But what did Scrooge care! It was the very thing he liked. To edge his way along the crowded paths of life, warning
all human sympathy to keep its distance, was what the knowing ones call “nuts” to Scrooge.

Once upon a time—of all the good days in the year, on Christmas Eve—old Scrooge sat busy in his counting-house.
It was cold, bleak, biting weather: foggy withal: and he could hear the people in the court outside, go wheezing up
and down, beating their hands upon their breasts, and stamping their feet upon the pavement stones to warm them.
The city clocks had only just gone three, but it was quite dark already—it had not been light all day—and candles
were flaring in the windows of the neighbouring offices, like ruddy smears upon the palpable brown air. The fog came
pouring in at every chink and keyhole, and was so dense without, that although the court was of the narrowest, the
houses opposite were mere phantoms. To see the dingy cloud come drooping down, obscuring everything, one might
have thought that Nature lived hard by, and was brewing on a large scale.

The door of Scrooge’s counting-house was open that he might keep his eye upon his clerk, who in a dismal little cell
beyond, a sort of tank, was copying letters. Scrooge had a very small fire, but the clerk’s fire was so very much smaller
that it looked like one coal. But he couldn’t replenish it, for Scrooge kept the coal-box in his own room; and so surely
as the clerk came in with the shovel, the master predicted that it would be necessary for them to part. Wherefore the
clerk put on his white comforter, and tried to warm himself at the candle; in which effort, not being a man of a strong
imagination, he failed.

“A merry Christmas, uncle! God save you!” cried a cheerful voice. It was the voice of Scrooge’s nephew, who came
upon him so quickly that this was the first intimation he had of his approach.

“Bah!” said Scrooge, “Humbug!”

He had so heated himself with rapid walking in the fog and frost, this nephew of Scrooge’s, that he was all in a glow;
his face was ruddy and handsome; his eyes sparkled, and his breath smoked again.

“Christmas a humbug, uncle!” said Scrooge’s nephew. “You don’'t mean that, | am sure?”

“l do,” said Scrooge. “Merry Christmas! What right have you to be merry? What reason have you to be merry? You're
poor enough.”

“Come, then,” returned the nephew gaily. “What right have you to be dismal? What reason have you to be morose?
You’re rich enough.”

Scrooge having no better answer ready on the spur of the moment, said, “Bah!” again; and followed it up with
“Humbug.”



“Don’t be cross, uncle!” said the nephew.

“What else can | be,” returned the uncle, “when | live in such a world of fools as this? Merry Christmas! Out upon
merry Christmas! What’s Christmas time to you but a time for paying bills without money; a time for finding yourself
a year older, but not an hour richer; a time for balancing your books and having every item in ’em through a round
dozen of months presented dead against you? If | could work my will,” said Scrooge indignantly, “every idiot who
goes about with ‘Merry Christmas’ on his lips, should be boiled with his own pudding, and buried with a stake of holly
through his heart. He should!”

“Uncle!” pleaded the nephew.

“Nephew!” returned the uncle sternly, “keep Christmas in your own way, and let me keep it in mine.”

“Keep it!” repeated Scrooge’s nephew. “But you don’t keep it.”

“Let me leave it alone, then,” said Scrooge. “Much good may it do you! Much good it has ever done you!”

“There are many things from which | might have derived good, by which | have not profited, | dare say,” returned the
nephew. “Christmas among the rest. But | am sure | have always thought of Christmas time, when it has come round
—apart from the veneration due to its sacred name and origin, if anything belonging to it can be apart from that—as
a good time; a kind, forgiving, charitable, pleasant time; the only time | know of, in the long calendar of the year, when
men and women seem by one consent to open their shut-up hearts freely, and to think of people below them as if
they really were fellow-passengers to the grave, and not another race of creatures bound on other journeys. And
therefore, uncle, though it has never put a scrap of gold or silver in my pocket, | believe that it has done me good,
and will do me good; and | say, God bless it!”

The clerk in the Tank involuntarily applauded. Becoming immediately sensible of the impropriety, he poked the fire,
and extinguished the last frail spark for ever.

“Let me hear another sound from you,” said Scrooge, “and you'll keep your Christmas by losing your situation! You’re
quite a powerful speaker, sir,” he added, turning to his nephew. “| wonder you don’t go into Parliament.”

“Don’t be angry, uncle. Come! Dine with us to-morrow.”

Scrooge said that he would see him—yes, indeed he did. He went the whole length of the expression, and said that
he would see him in that extremity first.

“But why?” cried Scrooge’s nephew. “Why?”

“Why did you get married?” said Scrooge.

“Because | fell in love.”

“Because you fell in love!” growled Scrooge, as if that were the only one thing in the world more ridiculous than a
merry Christmas. “Good afternoon!”

“Nay, uncle, but you never came to see me before that happened. Why give it as a reason for not coming now?”
“Good afternoon,” said Scrooge.

“I want nothing from you; | ask nothing of you; why cannot we be friends?”

“Good afternoon,” said Scrooge.

“I am sorry, with all my heart, to find you so resolute. We have never had any quarrel, to which | have been a party.
But | have made the trial in homage to Christmas, and I'll keep my Christmas humour to the last. So A Merry
Christmas, uncle!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

“And A Happy New Year!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

His nephew left the room without an angry word, notwithstanding. He stopped at the outer door to bestow the
greetings of the season on the clerk, who, cold as he was, was warmer than Scrooge; for he returned them cordially.
“There’s another fellow,” muttered Scrooge; who overheard him: “my clerk, with fifteen shillings a week, and a wife
and family, talking about a merry Christmas. I'll retire to Bedlam.”

MpakTuyeckoe 3agaHue No2

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
Obama Inaugural Address

20th January 2009

My fellow citizens:

| stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have bestowed, mindful of the sacrifices
borne by our ancestors. | thank President Bush for his service to our nation, as well as the generosity and
cooperation he has shown throughout this transition.

Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising tides of
prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and raging
storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high office,
but because We the People have remained faithful to the ideals of our forbearers, and true to our founding
documents.



So it has been. So it must be with this generation of Americans.

That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching network of
violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on the part of
some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes have been
lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many; and each day brings
further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our planet.

These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a sapping
of confidence across our land - a nagging fear that America's decline is inevitable, and that the next generation
must lower its sights.

Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not be met
easily or in a short span of time. But know this, America - they will be met.

On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord.

On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and worn
out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come to set aside childish things. The time
has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious gift, that noble
idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all
deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be earned. Our
journey has never been one of short-cuts or settling for less. It has not been the path for the faint-hearted - for
those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-
takers, the doers, the makers of things - some celebrated but more often men and women obscure in their labor,
who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.
For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard earth.
For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so that we
might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater than all the
differences of birth or wealth or faction.

This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our workers are
no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and services no less
needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished. But our time of
standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions - that time has surely passed.
Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remaking America.

For everywhere we look, there is work to be done. The state of the economy calls for action, bold and swift, and we
will act - not only to create new jobs, but to lay a new foundation for growth. We will build the roads and bridges, the
electric grids and digital lines that feed our commerce and bind us together. We will restore science to its rightful
place, and wield technology's wonders to raise health care's quality and lower its cost. We will harness the sun and
the winds and the soil to fuel our cars and run our factories. And we will transform our schools and colleges and
universities to meet the demands of a new age. All this we can do. And all this we will do.

MpakTnyeckoe 3agaHue Ne3

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
The Road Not Taken

By Robert Frost

Two roads diverged in a yellow wood,

And sorry | could not travel both



And be one traveler, long | stood
And looked down one as far as | could
To where it bent in the undergrowth;

Then took the other, as just as fair,

And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equally lay

In leaves no step had trodden black.
Oh, | kept the first for another day!

Yet knowing how way leads on to way,
| doubted if | should ever come back.

| shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and |—
| took the one less traveled by,

And that has made all the difference.

OnuncaHne TexHonorum nposegeHunsa

3avet npoBoagnTCA Nno ounetam, cogepxawumm oaunH TeOpeTMLIeCKMI‘Z BOMpPOC U OOHO npakTn4veckoe

3agaHue. Ha noAaroToBKy oTBeTa OTBOAUTCA 40 MUHYT.
Tpe6OBaHI/IFI K BbINOJSIHEHMIO 3adaHWUI, LWKalbl U KPUTEPUM OLLEHNBAHUS

1)

2)

3)

[na oueHnBaHUS pe3ynbTaToB 00yYeHMs Ha 3a4eTe UCMONb3YHTCA CreaytoLime nokasaTenu:
3HaHue hopm coumanbHbIX B3aMOOENCTBUIN; 3TUYECKNE N HPABCTBEHHbIE HOPMbI MOBEeAEHMS,
MPUHATbIE B MHOKYNbTYPHOM COLIMYME; CNeLndUKN KynbTypbl CTPaH U3yYyaeMblX si3bIKOB, 3aKOHOB
pasBUTUSA NPUPOAbLI U 06LLECTBA; CUCTEMbI STUYECKUX HOPM MO OTHOLLEHMIO K OKPYXKatoLLen
npupoae, obLEecTBY U KyNbTypPHOMY Hacneamto

YMeHue pyKoBOACTBOBATLCS MPUHUMUMAMW TONIEPAHTHOCTU U STHOKYIbTYPHOW 3TUKMK,
npeanonaratoLyMm yBaXKUTeNbHOE OTHOLLEHUE K MHOSI3bIYHOM KyTbType U CoXpaHeHue
NPUBEPXXEHHOCTM LLEEHHOCTSIM POAHON KyNbTypbl, aHANN3MpoBaTh U OLeHMBaTb NpoLecchl U
TEeHAEHUMN B pasBUTUM KyNbTypbl; COONOAaTh HpaBCTBEHHbIE 06513aTeNbCTBA MO OTHOLLEHUIO K
OKpy>KatoLLien npupoae, obLecTBy 1 KynNbTypHOMY Hacreamto

BnapeHve HaBblkamy BbISIBNIEHUS LLEHHOCTHBIX OPUEHTaLMA MHOA3LIMHON NUHIBOKYbTYPHOM
06LLHOCTI; HaBbIKaMK OCYLLIECTBIEHMSI MEXKYTbTYPHOrO Anarnora B obLei n npodeccrnoHanbHom
cchepax 0BLLEHNS C y4ETOM KyNbTypbl CTPAH N3y4YaeMblX S3bIKOB, HaBblkaMW aHanM3a 3akoHOB
pasBUTUSA NPUPOAbLI 1 06LLIECTBA; HAaBbIKaMU BbISIBNIEHUS T'YMAHUCTUYECKUX LIEHHOCTEN

[na oueHmMBaHusa pe3ynbTatoB O6y‘-IeHI/IFI Ha 3a4eTe UCMNOJIb3yeTCA - 3a4TEHO, HE 3a4TEHO.

CooTHOLIEeHWe noKasaTenemn, KpUTEPUEB U LKarbl OLLEHMBaHUS pe3yrbTaToB 06y4YeHus.

YpoBeHb LWkana
KpuTepumn oLeHMBaHUSA KOMNETEHLUN chopMUpPOBAHHOCTK OLIEHOK
KOMNeTeHUMn
OTBET Ha KOHTPOJSIbHO-M3MEPUTENbHLIN MaTepuan Gasoeblil yposeHb 3a4YmeHo

COOTBETCTBYET BCEM UIIM HE COOTBETCTBYET OAHOMY (OABYM) M3
nepeyvncneHHbIx nokasarenen, Ho obyyaroLwmnncs gaet
npaBuIbHblIE OTBETHI HA AOMNONMHUTENbHbIE BONPOCHI.
HocTaTtoyHo rnyboko NPoAEeMOHCTPUPOBAHO

- 3HaHWe y4ebHoro maTepmana, opm coumanbHbIX
B3aMMOOENCTBUIA; 3TUYECKNE N HPABCTBEHHbLIE HOPMBbI
noBeaeHUs, NPUHATbIE B MHOKYNbTYPHOM COLIMYME;
cneundukm KynbTypbl CTPaH U3y4YaeMbiX S3bIKOB, 3aKOHOB




pas3BUTUSA NPUPOAbI M 06LLECTBA; CUCTEMbI ATUHECKUX HOPM MO
OTHOLLEHUIO K OKpYXatoLLien npupoae, obLiecTBy u
KynbTypPHOMY Hacrneauto, yMeHne NpUMeEHsTb Ha NpakTUKe
nonyYeHHble 3HaHMsA 06 CTopuK, KynbType 1 nutepaType
CTpaH n3y4yaemoro sA3bika,

-yMEHME PYKOBOACTBOBATHLCSA NMPUHLMMAMUN TONEPAHTHOCTU U
STHOKYNbTYPHOM 3TUKMK, NpeanonaramwmMmMm yBaxXuTenbHoe
OTHOLLIEHNE K MHOA3LIYHOM KyNbType N CoOXpaHeHne
NPUBEPXXEHHOCTU LIEHHOCTAM POAHOW KYNbTypbl,
aHanuManpoBaThb 1 OLEeHMBaTb NPOLECCHI U TEHAEHUUN B
pa3BUTUN KyNbTypbl; cOBNoaaTh HPABCTBEHHbIE
06s3aTenbCTBa MO OTHOLLEHMIO K OKpY»KatoLLen Npupoae,
0o6LLECTBY U KyNbTYPHOMY Hacneauto

-BrlageHne HaBblkaMW aHann3a MHOSI3bIYHOIO
Xy[O0XECTBEHHOIO TEKCTA, BbIABNEHUS LLEHHOCTHbIX
OpUEeHTaUMA MHOA3BIYHOM NIMHIBOKYbTYPHOWN OBLLHOCTMY;
HaBblKaMy OCYLLECTBMNEHUS MEXKYTbTYPHOrO auarnora B
obuen n npodeccuoHanbHon cdepax obLLEHNS C y4eTOM
KynbTypbl CTPaH N3y4yaembiX A3blKOB, HAaBblKaMn aHanm3a
3aKOHOB Pa3BUTMSA NPUPOALI 1 OOLLECTBA; HaBblkaMu
BbISIBNIEHMS TYMAHUCTUYECKUX LLlEHHOCTEN

OTBET Ha KOHTPOMbHO-U3MEpPUTEMbHLIN  MaTepuan He
COOTBETCTBYET mtOObIM M3 MNEpPeYNCrieHHbIX MoKa3aTenemn.
Obyuvatowmincs He BriageeT 6a3oBbIMU 3HAHUSMM COOEPXKAHMUS
Kypca, [OnyckaeT 3HauuTenbHble OWWOKM B Mogadve WU
CTPYKTYpPUpOBaHUN nHdopmauumn, He cnocobeH noaaepxmeaTb
COLMOKYIIbTYPHYH Y MEXKYNBbTYPHYH KOMMYHUKALNIO.

He 3aumeHo
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